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PROGRAMMA DI INIZIATIVA COMUNITARIA INTERREG III

ITALIA-AUSTRIA 2000-2006

PROGRAMM ZUR GEMEINSCHAFTSINITIATIVE 

INTERREG III

ÖSTERREICH-ITALIEN 2000-2006

Scheda informativa per progetti

da presentare al Comitato di Pilotaggio per il parere

Projektinformationsblatt zwecks Gutachten im Lenkungsausschuss 

La compilazione delle parti evidenziate in grigio è a cura degli uffici regionali/

Die in grau hinterlegten Felder sind von der zuständigen Koordinationslandesstelle auszufüllen

Asse / Schwerpunkt:



Misura / Maßnahme:

Codice progetto / Projektcode:


.


Acronimo / Akronym (max 16 caratteri / Zeichen):



__ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ - TIR
Autorità competente dell'istruttoria (Regione/Land, Provincia, Circoscrizione 

politica, Comune, Comunità Montana, etc.) / Zuständige Förderstellen (Land/Region, Provinz, pol. Bezirk Gemeinde, ”Berggemeinschaft”, usw.)

Nome / Name:



Funzionario responsabile / Sachbearbeiter:



Indirizzo, Telefono, fax, e-mail / Adresse, Telefon, Telefax, e-mail:



Compilazione a cura del beneficiario del progetto / Auszufüllen vom Begünstigten

1. Titolo del progetto / Projekttitel

2. Soggetto Beneficiario/Attuatore
 / Begünstigter/Durchführung durch:

2.1. Nome e ragione sociale / Name und Firmenbezeichnung



2.2. Responsabile del progetto / Verantwortlicher



2.3. Indirizzo, Telefono, Telefax, e-mail / Adresse, Telefon, Telefax, e-mail:



2.4. Riferimenti bancari / Bankverbindung:
CIN: __ __ __ __ __ ABI: __ __ __ __ __ CAB: __ __ __ __ __ C/C__________
oppure / oder
IBAN: __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __
intestato a / lautend auf:


Istituto di credito / Bankinstitut:



3. Nome del partner o dei partner nazionali e transfrontalieri (Indirizzo, telefono, e-mail, telefax) / Name des oder der nationalen und grenzüberschreitenden Partner (Adresse, Telefon, Telefax, e-mail)

4. Descrizione del progetto / Projektbeschreibung




















4.1. Contenuto Tecnico / Technischer Inhalt
















4.2. Obiettivi prefissati / Zielsetzungen









4.3. Descrizione della cooperazione e dell’impatto transfrontaliero / grenzüberschreitende Auswirkungen























5. Localizzazione del progetto / Projektstandort



6. Periodo di realizzazione del progetto / Projektzeitraum

6.1. / Inizio progetto (mese e anno) / Projektbeginn (Monat und Jahr):……………………………………………..

6.2. / Conclusione progetto (mese e anno) / Projektende (Monat und Jahr):……………………………………………….

7. Collegamento/integrazione con altre misure/progetti del programma / Verbindung / Ergänzung zu anderen Maßnahmen/Projekten des Programmes









8. Collegamento/integrazione con altri programmi comunitari (precedenti ed attuali) / Verbindung/Ergänzung zu anderen (vorhergehenden und gegenwärtigen) Gemeinschaftsprogrammen









9. Costi (in Euro) / Kosten (in Euro)

9.1. il beneficiario del progetto ha il diritto alla deduzione dell’IVA?/ Der Projektträger ist vorsteuerabzugsberechtigt ?








 FORMCHECKBOX 
 si / Ja

 FORMCHECKBOX 
 no / nein

9.2. I costi comprendono l’IVA ?/ Ist in den Kosten die Mehrwertsteuer enthalten ?:

 FORMCHECKBOX 
 si / Ja

 FORMCHECKBOX 
 no / nein

9.3. Costo totale/ Gesamtkosten

..................

9.4. Distribuzione annuale delle spese del progetto (previsione)/ Zeitliche Verteilung der Projektkosten nach Jahren (geplante Größen)

	Anno/ Jahr
	Importo in Euro / Betrag in Euro
	Percentuale delle spese del progetto / % der Projektkosten

	2000
	
	

	2001
	
	

	2002
	
	

	2003
	
	

	2004
	
	

	2005
	
	

	2006
	
	

	2007
	
	

	2008
	
	


10. Costo complessivo dei progetti partner nel paese confinante / Kostenumfang des Partnerprojektes bzw. der Partnerprojekte im Nachbarstaat

Titolo del progetto 1 / Projekttitel 1:

………………………………………………………………………(euro)……................

Titolo del progetto 2 / Projekttitel 2:

………………………………………………………………………(euro)……................

Titolo del progetto 3 / Projekttitel 3:

………………………………………………………………………(euro)……................
Titolo del progetto 4 / Projekttitel 4:

………………………………………………………………………(euro)……................
Titolo del progetto 5 / Projekttitel 5:

………………………………………………………………………(euro)……................
11. Informazioni finanziarie (in Euro) / Informationen zur Finanzierung (in Euro) 

	11.1 Cofinanziamento privato (complessivo) / Private Mittel (gesamt) 
...................
	…………………………

	
	

	11.2 Contributo pubblico (complessivo) / Öffentliche Mittel (gesamt)…
.................
	…………………………

	11.2.1 fondi UE / EU Mittel
	……………………………
	

	11.2.3 fondi statali / Bundesmittel
	……………………………
	

	11.2.4 fondi regionali / Landesmittel
	……………………………
	

	11.2.5 altri fondi / andere Mittel
	……………………………
	

	
	

	12. finanziamenti complessivi / Gesamtfinanzierungsmittel
..............….
	…………………………


13. altre richieste di finanziamento / Sonstige Beantragung einer Finanzierung

13.1 Il progetto è già stato presentato presso un’altro ente erogatore di contributi? / Wurde das Projekt bereits bei einer anderen Förderstelle eingereicht ?







 FORMCHECKBOX 
 si/Ja                FORMCHECKBOX 
 no/nein

13.2 in caso affermativo, presso quale ente? / Wenn ja, bei welcher Förderstelle?
:………………………….

13.3 sono stati concessi finanziamenti? / Wurde von dieser eine Förderung bewilligt?:                       FORMCHECKBOX 
 si/Ja

 FORMCHECKBOX 
 no/nein

Parere della pre-istruttoria da parte degli uffici competenti / Stellungnahme der für die Vorprüfung zuständigen Stellen 

( positivo / positiv                  proposta di punteggio……… …………………………………..

( negativo / negativ                Punktevorschlag

Parere del Comitato di Pilotaggio / Stellungnahme des Lenkungsausschusses

( positivo / positiv                  punteggio………………………………………………………..

( negativo / negativ                Punkteanzahl

Data / Datum: ...............................................................

Elenco codici delle Amministrazioni/Codeverzeichnis der Verwaltungen:

	TIR
	=
	Land Tirolo/Land Tirol

	FVG
	=
	Regione autonoma Friuli Venezia Giulia/Autonome Region Friaul-Julisch Venetien

	VEN
	=
	Regione Veneto/Region Venetien

	BLZ
	=
	Provincia autonoma di Bolzano/Autonome Provinz Bozen-Südtirol

	SAL
	=
	Land Salisburgo/Land Salzburg

	KAR
	=
	Land Carinzia/Land Kärnten
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� Per beneficiario si intende il soggetto che percepisce il contributo.


Als Begünstigter versteht sich jener Träger, der den Zuschuß erhält.


� Descrivere analiticamente che cosa intende realizzare (es. pubblicazioni, progetto esecutivo, pista ciclabile, acquisto di macchinari, computer ecc.)


Detaillierte Angabe bzgl. der Vorhaben, die man realisieren will (z.B. Publikationen, durchführbares Projekt, Radweg, Ankauf von Maschinen/Anlagen, PC, usw.)


� il beneficiario descriva il contenuto transfrontaliero del progetto avendo riguardo grado di cooperazione con i partners e all’impatto sullo sviluppo, facendo riferimento all’allegato 1).


Der Begünstigte muss den grenzüberschreitenden Inhalt des Projektes beschreiben, wobei der Grad an Kooperation mit den Partnern und die Wirkung auf die Entwicklung zu berücksichtigen sind und auf die Anlage 1 Bezug genommen wird.)
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